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Situat entre el mar Mediterrani i les vinyes de la DO Alella, a vint minuts de 
Barcelona, el Masnou us captivarà per les platges de gran bellesa, el ric 
patrimoni arquitectònic modernista i l’àmplia oferta gastronòmica.
El Masnou és un poble que ha crescut a la vora de la costa, fet que ha 
marcat la seva estreta relació amb el mar, des dels primitius pobladors de 
la vil·la romana de Cal Ros de les Cabres, passant pel gloriós passat de la 
marina mercant del segle XIX, fins als més recents guardons aconseguits 
per les regatistes olímpiques formades al Club Nàutic.
Passejar pel costat del mar, conèixer els racons del nucli antic, on encara 
es respira la història de la vila, i assaborir un bon àpat són algunes de les 
experiències de les quals podreu gaudir si veniu al Masnou.

Situado entre el mar Mediterráneo y las viñas de la DO Alella, a veinte minutos de 
Barcelona, El Masnou le cautivará por sus playas de gran belleza, el rico patrimonio 
arquitectónico modernista y la amplia oferta gastronómica.
El Masnou es una población que ha crecido a la orilla de la costa, circunstancia que 
ha marcado su estrecha relación con el mar, desde los primitivos pobladores de la 
villa romana de Cal Ros de les Cabres, pasando por el glorioso pasado de la marina 
mercante del siglo XIX, hasta los más recientes galardones conseguidos por las 
regatistas olímpicas formadas en el Club Náutico.
Pasear al lado del mar, conocer los rincones del casco antiguo donde aún se respira 
la historia de la villa y saborear una buena comida son algunas de las experiencias 
de las que se puede disfrutar al visitar El Masnou.

BENVINGUDA  /  BIENVENIDA  /  WELCOME
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Located between the Mediterranean Sea and the vineyards of Alella, and at just twenty 
minutes from Barcelona, El Masnou will captivate you with its beautiful beaches, rich 
Modernist architectural heritage and a wide gastronomic offer.
El Masnou is a town which has grown next to the coast. The close connection with 
the sea has deeply shaped its history: from the early inhabitants of Cal Ros de les 
Cabres Roman Villa to the glorious past of the nineteenth century marine merchants, 
up until now, as the awards recently won by Olympic sailors from the town’s sailing 
club (Club Nàutic) demonstrate.
Strolling along the sea front, discovering the corners of the old town where its history 
can be felt, and savouring a delicious meal are some of the experiences you can 
enjoy if you visit El Masnou.
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El Masnou es caracteritza 
pel clima mediterrani, amb 
estius calorosos i hiverns 
temperats, fet que el 
converteix en una destinació 
atractiva per ser visitada 
durant tot l’any. Les pluges, 
força irregulars, no són gaire 
abundants i es concentren 
principalment a la tardor i a 
la primavera. 

BENVINGUDA  /  BIENVENIDA  /  WELCOME

El Masnou se caracteriza por 
su clima mediterráneo, con 
veranos calurosos e inviernos 
templados, circunstancia que 
convierte el municipio en una 
destinación atractiva para ser 
visitada durante todo el año. 
Las lluvias, muy irregulares, no 
son abundantes y se concentran 
principalmente en otoño y en 
primavera.

El Masnou is characterized by 
its Mediterranean climate, with 
hot summers and mild winters, 
which makes it an attractive 
destination to visit at any time 
of the year. Rainfall is quite 
irregular, infrequent and mainly 
concentrated in autumn and 
spring months.



Dades bàsiques
Datos básicos
Basic data

Habitants (2017) / Habitantes / Population
23.288
Extensió / Extensión / Area
3,4 km2

Comarca / Comarca / Region
El Maresme (Barcelona)
Distància de Barcelona (pl. de Catalunya) 
/ Distancia de Barcelona / Distance from 
Barcelona 
18,5 km

7



8

La vila del Masnou està situada al sud de la comarca del Maresme, entre 
Premià de Mar i Montgat. El municipi està molt ben comunicat (a només 
18,5 km de Barcelona), tant per transport públic com per carretera.

COM S’HI ARRIBA  /  CÓMO LLEGAR  /  HOW TO GET THERE

Amb vehicle propi / Con vehículo 
propio / By car
Per l’autopista del Maresme, la C-32 
(sortida 86), o per la carretera N-II.
Por la autopista de El Maresme, la C-32 
(salida 86), o por la carretera N-II.
El Maresme motorway, C-32 (exit 86), 
or the N-II road.

Amb tren / En tren / By train
RENFE, línia R1, Barcelona-Mataró, 
cada 10 min en dies feiners i cada 
15 min dissabtes, diumenges i fes-
tius. Estacions del Masnou i Ocata. 
RENFE, línea R1, Barcelona-Mataró, cada 
10 min en días laborables y cada 15 
min los sábados, domingos y festivos. 
Estaciones de El Masnou y Ocata.
RENFE line R1, Barcelona-Mataró, every 
10 min on weekdays and every 15 min 
on Saturdays, Sundays and holidays.
Stations El Masnou and Ocata.
+34 902 240 202

Amb autobús / En autobús / By bus
C10 Mataró-Barcelona (per N-II)
Grup Sarbus: +34 93 798 11 00

Bus nocturn / Bus nocturno / 
Night bus
N80 Barcelona-Mataró (de Barce-
lona, d’1.15 a 4.15 h, i del Masnou, 
de 0.31 a 3.31 h). N81 Barcelona 
-Vilassar de Dalt (de Barcelona, de 
0.45 a 3.45 h, i del Masnou, de 0 
a 3 h).
N80 Barcelona-Mataró (de Barcelona, de 
1.15 a 4.15 h, y de El Masnou, de 0.31 a 
3.31 h). N81 Barcelona-Vilassar de Dalt 
(de Barcelona, de 0.45 a 3.45 h, y de El 
Masnou, de 0 a 3 h).
N80 Barcelona-Mataró (from Barcelona, 
from 1.15 to 4.15, and from El Masnou, 
from 0.31 to 3.31). Barcelona-Vilassar de 
Dalt (from Barcelona, from 0.45 to 3.45, 
and from El Masnou, from 0 to 3).

Amb transport nàutic / 
En transporte náutico / By boat
Port esportiu
41º 28’ 30” N / 02º 18’ 47” E

Aeroports / Aeropuertos / Airports
Aeroport de Barcelona-El Prat 
(35 km). 
Aeroport de Girona-Costa Brava 
(75 km).
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La villa de El Masnou está situada al sur de la comarca de El Maresme, entre Premià 
de Mar y Montgat. El municipio está muy bien comunicado (a solo 18,5 km de 
Barcelona), tanto por transporte público como por carretera.

El Masnou is located in El Maresme region, between Premià de Mar and Montgat. 
The town is easily accessible (only 18.5 km away from Barcelona), both by public 
transport and road.
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Les dues platges del municipi destaquen per les aigües tranquil·les de color 
blau intens i una sorra de gra fi i daurat. Ambdues han estat guardonades 
diversos anys amb el distintiu bandera blava, un reconeixement a la quali-
tat mediambiental i les instal·lacions. 
El passeig marítim que recorre tot el municipi és un circuit excel·lent per 
practicar bicicleta i fer fúting. La ruta per fer en bicicleta permet arribar a 
Barcelona connectant amb els carrils adaptats que hi ha a tot el front marítim.

PLATGES  /  PLAYAS  /  BEACHES

Las dos playas del municipio destacan 
por sus aguas tranquilas de color azul 
intenso y una arena de grano fino y do-
rado. Ambas han sido galardonadas en 
diversos años con el distintivo bandera 
azul, en reconocimiento a su calidad 
medioambiental y a sus instalaciones. 
El paseo marítimo que recorre todo el 
municipio es un circuito excelente para 
practicar bicicleta y footing. La ruta para 
bicicletas permite llegar a Barcelona 
conectando con las vías adaptadas que 
existen en todo el frente marítimo.

El Masnou has two beaches with calm 
and bright blue water and fine, golden  
sand. For several years both beaches 
have been awarded with the blue flag, 
a distinctive in recognition of their 
environmental quality and facilities.
The seafront promenade running 
along the coast is an excellent place 
to practice cycling and jogging. There 
is a cycling route to Barcelona from El 
Masnou, as all the seafront routes are 
well-connected.
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Platja del Masnou
1.240 x 25 m 

Platja d’Ocata
2.240 x 50 m 
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El Masnou ofereix als amants del mar i 
l’esport marítim un gran ventall d’activitats 
esportives, des de la pràctica del surf, surf 
de rem, caiac de mar i vela lleugera, fins al 
lloguer d’embarcacions, entre d’altres. Un 
clima excel·lent permet la pràctica nàutica 
durant tot l’any. La majoria d’aquests 
serveis es concentren al port del Masnou, 
guardonat amb diferents certificats de qua-
litat ambiental i per les seves instal·lacions. 
A més, el port concentra una gran oferta de 
restauració i oci nocturn.

ACTIVITATS NÀUTIQUES  /  ACTIVIDADES NÁUTICAS  /  NAUTICAL ACTIVITIES

Port del Masnou 
Passeig Marítim, s/n 
+34 93 540 30 00 
portmasnou@portmasnou.es 
www.portmasnou.com
41º 28’ 30” N / 02º 18´47” E

Capacitat: 1.051 amarradors 
de fins a 25 metres d’eslora.
Calat: 4,5 metres.
Capacidad: 1.051 amarres 
de hasta 25 metros de eslora.
Calado: 4,5 metros.
Capacity: 1,051 berths up to 25 
meters long.
Depth of water: 4.5 meters.

El Masnou ofrece a los amantes del mar y los deportes náuticos una gran variedad 
de actividades deportivas, desde la práctica del surf, surf con remo, kayak de mar 
y vela ligera, hasta el alquiler de embarcaciones, entre otras. Un clima excelente 
permite la práctica náutica durante todo el año. La mayor parte de estos servicios 
se concentran en el puerto de El Masnou, galardonado con diferentes certificados 
de calidad ambiental y por sus instalaciones. Además, el puerto concentra una gran 
oferta de restauración y ocio nocturno.

El Masnou offers sea lovers a wide range of marine sports, like surfing, windsurfing, 
paddle surf, sea-kayaking and sailing, renting boats, among other activities. The 
excellent weather allows sailing throughout the year. Most of these services are 
concentrated in the town’s marina, which has been awarded with different certifi-
cates for its environmental quality and facilities. The port also contains an array of 
restaurants and nightclubs.
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Activitats nàutiques
Actividades náuticas
Nautical activities

Club Nàutic el Masnou
Passeig Marítim, s/n 
+34 93 555 06 05
cnm@nauticmasnou.com
www.nauticmasnou.com

Beach Area (àrea esportiva a la 
platja del Club Nàutic el Masnou)
+34 669 525 085
beacharea@nauticmasnou.com

Club Ocata Vent
Platja d’Ocata, s/n 
info@ocatavent.com
www.ocatavent.com

Escola Nàutica Masnou 
Port del Masnou, local 41
+34 93 540 72 76 
info@enmasnou.com 
www.enmasnou.com

Maresme Waves
C. de Camil Fabra, 3
+34 650 74 90 07
info@maresmewaves.com
www.maresmewaves.com

Front-med
+34 669 525 085
info@front-med.net
www.front-med.net

Lloguer d’embarcacions i creuers
Alquiler de embarcaciones y cruceros
Renting boats and cruises

Barcodealquiler.com
Port del Masnou, Moll Oest
+34 673 862 241
port.masnou@barcodealquiler.com
www.barcodealquiler.com

Charter Marina Estrella
Port del Masnou, local 34-35
+34 93 540 39 00
charter@marinaestrella.com
www.marinaestrellacharter.com

Mediterranean Charter
Port del Masnou, local 40
+34 93 555 63 24
info@mediterraneancharter.com
www.mediterraneancharter.com

Yatching & Dreams
Port del Masnou, amarrador 21
+34 626 682 707
info@yachtinganddreams.com
www.yachtinganddreams.com
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Els primers pobladors de qui tenim constància són els ibers i posteriorment els 
romans, que van instal·lar-se a la vil·la de Cal Ros de les Cabres. Cultivaven la 
vinya i fabricaven recipients de terrissa per transportar vi per mar. D’aquestes 
platges van sortir vaixells carregats d’àmfores del famós vi de la Laietània. 
L’època de major esplendor del municipi, el segle XIX, es caracteritza per la 
construcció de vaixells a les drassanes instal·lades a la platja, així com l’acti-
vitat comercial i marinera desenvolupada per capitans i marins masnovins que 
feien la carrera de les Amèriques.

BREU HISTÒRIA  /  BREVE HISTORIA  /  BRIEF HISTORY

Los primeros pobladores de los que tenemos cons-
tancia son los íberos y posteriormente, los romanos, 
que se instalaron en la villa de Cal Ros de les 
Cabres. Cultivaban la viña y fabricaban recipientes 
de barro para transportar vino por mar. De estas 
playas zarparon embarcaciones cargadas de ánforas 
del famoso vino de la Layetania. 
La época de mayor esplendor del municipio, el siglo 
XIX, se caracteriza por la construcción de naves en 
los astilleros instalados en la playa, así como por 
la actividad comercial y marinera desarrollada por 
capitanes y marineros de El Masnou que realizaban 
la carrera de las Américas.

The first settlers of the area were Iberians and later 
Romans settled in Cal Ros de les Cabres. They grew 
vineyards and made pottery containers for dealing 
with maritime transport. From El Masnou beaches, 
ships were filled up with the famous wine of Laieta-
nia and set sail.
El Masnou achieved its greatest glory during the 
nineteenth century, when ships were built in the 
dockyard, which was set up on the beach. The com-
mercial and maritime activity was intense due to the 
activity carried out by the captains and sailors from 
El Masnou dealing with the American continent.
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Des de la darreria del segle XIX, el Masnou ha estat triat com a lloc d’estiueig 
de forasters. D’aquesta època es conserva un important patrimoni arquitectònic 
modernista, amb cases senyorials i edificis que són testimoni d’una població 
enriquida pel comerç marítim i alguns membres de la burgesia barcelonina que 
van instal·lar-hi una segona residència.
Descobriu-ho a través de l’itinerari guiat “El Masnou, terra de mar”, el quart diu-
menge de mes. Més informació i reserves: Oficina de Turisme (+34 93 557 18 34).

BREU HISTÒRIA  /  BREVE HISTORIA  /  BRIEF HISTORY

Desde finales del siglo XIX, El Masnou ha sido escogido como lugar de residencia 
de veraneantes. De esta época se conserva un importante patrimonio arquitectónico 
modernista, con casas señoriales y edificios que son testimonio de una población 
enriquecida por el comercio marítimo y por algunos miembros de la burguesía 
barcelonesa que instalaron una segunda residencia.
Descúbralo a través del itinerario guiado “El Masnou, tierra de mar”, cada cuarto domin-
go de mes. Para más información y reservas: Oficina de Turismo (+34 93 557 18 34).
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From the late nineteenth century on, El Masnou has been chosen as a summer 
destination by many foreigners. The glorious past can be evoked by the important 
modernist architectural heritage of the town. Many stately homes and buildings were 
built by the locals enriched thanks to the maritime trade and some bourgeois families 
from Barcelona also built second homes in the town.
Enjoy and visit following the guided tour “El Masnou, land of sea”, the fourth Sunday 
of every month. For more information and reservations contact the Tourist Office 
(+34 93 557 18 34).

Voleu anar 
al vostre aire? 
Descarregueu-vos 
la nostra app i 
seguiu l’itinerari pel 
vostre compte quan 
vulgueu!

¿Quiere ir 
a su aire? 
¡Descárguese 
nuestra app y 
siga el itine-
rario por su 
cuenta cuando 
quiera!

Do you want 
to visit the town 
landmarks 
by your own?
Download our 
app and follow 
the itinerary as 
you wish!
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Museu Municipal de Nàutica del Masnou i Espai d’Art Cinètic Jordi Pericot
Museo Municipal de Náutica de El Masnou y Espacio de Arte Cinético Jordi Pericot
El Masnou Municipal Nautical Museum and Jordi Pericot Kinetic Art Centre

La col·lecció permanent del Museu se centra en l’època de més esplendor del 
municipi, el segle XIX, vinculada a la construcció de vaixells i el comerç marítim.
L’Espai d’Art Cinètic és l’única col·lecció permanent d’art cinètic a l’Estat i està 
dedicada a l’obra de Jordi Pericot (el Masnou, 1931).

 

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE

La colección permanente del Museo se 
centra en la época de mayor esplendor 
del municipio, el siglo XIX, vinculada a 
la construcción de barcos y al comercio 
marítimo.
El Espacio de Arte Cinético es la única 
colección permanente de arte cinético 
de España y está dedicada a la obra de 
Jordi Pericot (El Masnou, 1931).

The Museum’s permanent collection 
focuses on the period of greatest 
splendour of the town, the nineteenth 
century, linked to the shipbuilding and 
the maritime trade.
The Kinetic Art Centre is the only perma-
nent collection of this kind in the Spanish 
State and is devoted to the works of Jordi 
Pericot (El Masnou, 1931).

C. de Josep Pujadas Truch, 1A
+34 935 571 830 - museu.nautica@elmasnou.cat - www.elmasnou.cat

Horari: Dijous i divendres, de 17 a 20 h. Dissabtes, d’11 a 14 h.
Horario: Jueves y viernes, de 17 a 20 h. Sábados, de 11 a 14 h.
Schedule: Thursdays and Fridays, from 17 to 20. Saturdays, from 11 to 14.
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Museu Cusí de Farmàcia
Museo Cusí de Farmacia
Cusí Pharmacy Museum

El Museu Cusí de Far-
màcia pertany a la Reial 
Acadèmia de Farmàcia 
de Catalunya. Mostra una 
farmàcia benedictina del 
segle XVIII procedent del 
monestir de Santa María 
la Real de Nájera, i una 
col·lecció de recipients 
ceràmics dels segles 
XVIII i XIX. Durant dos 
dissabtes a l’any (maig i 
novembre) s’hi celebren 
jornades de portes 
obertes. La resta de l’any 
es pot visitar amb reserva 
prèvia.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE

El Museo Cusí de Farmacia pertenece a 
la Real Academia de Farmacia de Cata-
luña. Muestra una farmacia benedictina 
del siglo XVIII procedente del monasterio 
de Santa María la Real de Nájera, y una 
colección de recipientes cerámicos 
de los siglos XVIII y XIX. Durante dos 
sábados al año (mayo y noviembre) se 
celebran jornadas de puertas abiertas. 
El resto del año se puede visitar con 
reserva previa.

The Cusí Pharmacy Museum is owned by 
the Catalan Royal Academy of Pharmacy. 
It displays a Benedictine pharmacy 
from the eighteenth century, which was 
brought from the Monastery of Santa 
María la Real de Nájera, and a collection 
of ceramic containers from the 18th and 
19th centuries. There are open-days two 
Saturdays each year (May and Novem-
ber). The rest of the year can be visited 
(prior appointment required).

Laboratoris ALCON
C. de Camil Fabra, 58
+34 637 429 602 
museucusi@rafc.cat
www.rafc.cat
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Oficina de Turisme del Masnou - Casa de Cultura
Oficina de Turismo de El Masnou - Casa de Cultura
El Masnou Tourist Office - Culture House

La Casa de Cultura acull l’Oficina de Turisme, una sala d’exposicions temporals i 
una selecció d’obres destacades de la col·lecció d’art català de l’Ajuntament del 
Masnou. Joia de l’arquitectura local, aquesta casa d’indians destaca per la façana 
de reminiscències islàmiques i la rica decoració modernista interior.

La Casa de Cultura acoge la Oficina de Turismo, una sala de exposiciones temporales 
y una selección de obras destacadas de la colección de arte catalán del Ayuntamiento de 
El Masnou. Joya de la arquitectura local, esta casa de indianos destaca por su fachada 
de reminiscencias islámicas y la rica decoración modernista interior.

The Culture House hosts the Tourist Office, a room for temporary exhibitions and a 
selection of outstanding works of Catalan Art. As the most exceptional building of the local 
architecture, this house of merchant venturers stands out because of its facade, with 
Islamic features and its interior rich modernist decoration.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34 - turisme@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

Horari: De setembre a juny: De dimarts a diven-
dres, de 16 a 20 h. Dissabtes, de 10 a 14 h i de 
16 a 20 h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Juliol i agost: De dimarts a dijous, de 17 a 21 h. 
Divendres i dissabtes, de 10 a 14 h i de 17 a 21 
h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Horario: De septiembre a junio: De martes a viernes, de 
16 a 20 h. Sábados, de 10 a 14 h y de 16 a 20 h. 
Domingos y festivos, de 10 a 14 h. Julio y agosto: De 
martes a jueves, de 17 a 21 h. Viernes y sábados, de 10 
a 14 h y de 17 a 21 h. Domingos y festivos, de 10 a 14 h.
Schedule: September to June: Tuesday to Friday, from 
16 to 20. Saturdays, from 10 to 14 and from 16 to 20. 
Sundays and holidays, from 10 to 14. July and August: 
Tuesday to Thursday, from 17 to 21. Fridays and 
Saturdays, from 10 to 14 and from 17 to 21. Sundays 
and holidays, from 10 to 14.
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Mina d’Aigua
Mina de Agua
Water Mine

Us convidem a submer-
gir-vos sota terra per 
descobrir un tram de les 
mines d’aigua Cresta i 
Malet, que formen part 
d’un laberint de galeries 
de 27 km.

Le invitamos a sumergirse 
bajo tierra para descubrir un 
tramo de las minas de agua 
Cresta y Malet, que forman 
parte de un laberinto de 
galerías de 27 km.

We invite you to go under-
ground and explore a section 
of the Cresta and Malet Water 
Mines, which are part of a 
27 km labyrinth of tunnels.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34 - turisme@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

Horari: De setembre a juny: De dimarts a diven-
dres, de 16 a 20 h. Dissabtes, de 10 a 14 h i de 
16 a 20 h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Juliol i agost: De dimarts a dijous, de 17 a 21 h. 
Divendres i dissabtes, de 10 a 14 h i de 17 a 21 
h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Horario: De septiembre a junio: De martes a viernes, de 
16 a 20 h. Sábados, de 10 a 14 h y de 16 a 20 h. 
Domingos y festivos, de 10 a 14 h. Julio y agosto: De 
martes a jueves, de 17 a 21 h. Viernes y sábados, de 10 
a 14 h y de 17 a 21 h. Domingos y festivos, de 10 a 14 h.
Schedule: September to June: Tuesday to Friday, from 
16 to 20. Saturdays, from 10 to 14 and from 16 to 20. 
Sundays and holidays, from 10 to 14. July and August: 
Tuesday to Thursday, from 17 to 21. Fridays and 
Saturdays, from 10 to 14 and from 17 to 21. Sundays 
and holidays, from 10 to 14.

Pl. d’Ocata, s/n
+34 93 557 18 30
museu.nautica@elmasnou.cat

Visites guiades gratuïtes 
el segon diumenge de mes.
Visitas guiadas gratuitas el segun-
do domingo de mes.
Free guided tours on the second 
Sunday of the month.
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Parc del Llac / Parque del Lago / The Lake Park

Aquest parc municipal destaca pel llac o estany central i el conjunt d’inspiració 
romàntica integrat per un mirador elevat, una cova i un salt d’aigua. Es corres- 
pon amb el jardí de la finca Bellresguard, construïda per l’industrial Romà Fabra 
i Puig, el primer marquès del Masnou.

Este parque municipal destaca por su lago o estanque central y el conjunto de inspiración 
romántica integrado por un mirador elevado, una cueva y un salto de agua. Se correspon-
de con el jardín de la finca Bellresguard, construida por el industrial Romà Fabra i Puig, 
primer marqués de El Masnou.

This park is popular because of its central lake and its architectural beauty of romantic 
inspiration consisting of a viewpoint, a cave and a waterfall. The park corresponds to the 
garden of Bellresguard farm, built by the industrialist Romà Fabra i Puig, the First Marquis 
of El Masnou.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE

C. de Joan Carles I, s/n

Horari: De 8 a 23 h.
Horario: De 8 a 23 h.
Schedule: From 8 to 23.
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Av. de Joan XXIII, 100

Horari: Tot l’any: diumenges, de 9.30 a 13 h.
D’octubre a març: dimarts i dijous, de 15 a 18 h.
D’abril a setembre: dimarts i dijous, de 16 a 19 h.
Agost: dijous, de 16 a 19 h.
Horario: Todo el año: domingos, de 9.30 a 13 h.
De octubre a marzo: martes y jueves, de 15 a 18 h.
De abril a septiembre: martes y jueves, de 16 a 19 h.
Agosto: jueves, de 16 a 19 h.
Schedule: All year round: Sundays, from 9.30 to 13.
October to March: Tuesdays and Thursdays, from 15 to 18.
April to September: Tuesdays and Thursdays, from 
16 to 19. 
August: Thursdays, from 16 to 19.

Cementiri Municipal del Masnou
Cementerio Municipal de El Masnou 
El Masnou Municipal Cemetery

El cementiri del Masnou és un veritable 
museu a l’aire lliure, on es poden con-
templar obres d’escultors destacats com 
ara Frederic Marès, Rafael Atché, Josep 
Llimona o Josep Maria Subirachs. Destaca 
també la creu de terme del 1500, declara-
da Bé Cultural d’Interès Nacional.

El cementerio de El Masnou es un verdadero 
museo al aire libre, donde se pueden contem-
plar obras de escultores destacados como 
Frederic Marès, Rafael Atché, Josep Llimona o 
Josep Maria Subirachs. Destaca también la cruz 
de término de 1500, declarada Bien Cultural de 
Interés Nacional.

The cemetery is an excellent open-air museum, 
where works of prominent sculptors can be found, 
such as those by Frederic Marès, Atché Rafael, 
Josep Llimona and Josep Maria Subirachs. It also 
highlights the 16th century “creu de terme”, listed 
as a Cultural Feature of National Interest.
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Espai Escènic Ca n’Humet / Espacio Escénico Ca n’Humet / 
Scenic Space Ca n’Humet

Espai municipal que compta amb programació estable de música, teatre, dansa 
i altres manifestacions artístiques. L’edifici va ser construït l’any 1923 per instal-
lar-hi la impremta d’Eduard Domènech i Montaner, germà del famós arquitecte 
modernista Lluís Domènech i Montaner. 

Espacio municipal que cuenta con una programación estable de música, teatro, danza y 
otras manifestaciones artísticas. El edificio se construyó en el año 1923 para instalar la 
imprenta de Eduard Domènech i Montaner, hermano del famoso arquitecto modernista 
Lluís Domènech i Montaner.

This public space has a steady programme music, theatre, dance and all sorts of art 
performances. The building was constructed in 1923 to host the printing house of Eduard 
Domènech i Montaner, brother of the famous architect Lluís Domènech i Montaner.

C. de Fontanills, 77
+34 93 557 18 51/43
www.elmasnou.cat
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Gener / Enero / January
Cavalcada de Reis
Cabalgata de Reyes / Three wise man Parade
Festa dels Tres Tombs
Vueltas de San Antón / Tres Tombs Festival

Febrer / Febrero / February
Carnestoltes
Carnaval / Carnival

Març / Marzo / March
Aplec de la Sardana
Encuentro de la Sardana / Sardana 
gathering

Abril / Abril / April
Volada d’estels
Vuelo de cometas / Kite runners festival
Sant Jordi
San Jorge / Saint George
Caminada dels Tres Pobles
Caminata de los Tres Pueblos / 
The Three-towns Walk

Maig / Mayo / May
Fira Comercial i Gastronòmica 
Feria Comercial y Gastronómica / 
Commercial and Gatronomy Fair 
Festival de Música del Masnou
Festival de Música de El Masnou / 
El Masnou Music Festival

Juny / Junio / June
Festa Major de Sant Pere
Fiesta Mayor de San Pedro / St Pere’s local 
festival

Juliol / Julio / July
Fascurt, Festival de Curtmetratges 
del Masnou
Fascurt, Festival de Cortometrajes de 
El Masnou / Fascurt, El Masnou Short Film 
Festival
Ple de Riure, Festival Internacional 
de Teatre Còmic del Masnou 
Ple de Riure, Festival Internacional de 
Teatro Cómico de El Masnou / Ple de Riure, 
El Masnou International Comedy Festival

Setembre / Septiembre / September
Nit d’Havaneres i Rom
Noche de Habaneras y Ron / The night 
of ‘Havaneres’ and Rum

Octubre / Octubre / October 
Vi+, jornades gastronòmiques del vi 
a tot el territori DO Alella 
Vi+, jornadas gastronómicas del vino en 
todo el territorio DO Alella / Wine Festival 
(Vi+), gastronomic wine workshops and 
events all over the DO Alella

Desembre / Diciembre / December
Activitats per a infants i joves
Actividades para niños y jóvenes / 
Christmas leisure activities for children 
and youngsters
Fira de Santa Llúcia
Feria de Santa Lucía, mercado navideño / 
Santa Llúcia Fair (Christmas Market)
Cursa de Sant Silvestre, la més antiga 
de Catalunya (26 de desembre)
Carrera de San Silvestre, la más antigua 
de Cataluña (26 de diciembre) / Sant Sil-
vestre Race, the oldest in Catalonia (every 
December 26)

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  CULTURAL HERITAGE FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  EVENTS AND HIGHLIGHTS

Agenda d’activitats
Agenda de actividades / Agenda 
www.elmasnou.cat

C. de Fontanills, 77
+34 93 557 18 51/43
www.elmasnou.cat
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Festa Major / Fiesta Mayor / 
‘Festa Major’ (main local celebration)

El 29 de juny se celebra la Festa Major de 
Sant Pere, patró del Masnou. Les festes 
s’inicien amb el pregó de les nimfes i 
destaquen pels focs d’artifici a la platja, els 
correfocs i les cercaviles, els concerts mu-
sicals i una multitud d’activitats al carrer. 
S’edita un programa especial.

El 29 de junio se celebra la Fiesta Mayor de 
San Pedro, patrón de El Masnou. Las fiestas se 
inician con el pregón de las ninfas y destacan 
por los fuegos artificiales en la playa, los pasa-
calles con pirotecnia, los conciertos musicales 
y una multitud de actividades en la calle. Se 
edita un programa especial.

On the 29th of June the main local festival is 
celebrated. Sant Pere (Saint Peter) is the patron 
saint of El Masnou. The festival starts with 
the nymph’s announcement, focusing on the 
fireworks at the beach as well as the walking 
parade with firecrackers. Concerts and many 
other activities are organised and are gathered 
together in a specific programme.

FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  EVENTS AND HIGHLIGHTS
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Ple de Riure

El Ple de Riure s’ha consolidat com un festival de teatre cò-
mic de referència a Catalunya. Amb l’escenari principal a la 
platja d’Ocata, davant l’estació, durant una setmana l’humor, 
el circ, la música i el teatre omplen tots els racons de la vila. 

El Ple de Riure se ha consolidado como un festival de teatro cómico 
de referencia en Cataluña. Con el escenario principal en la playa de 
Ocata, delante de la estación de tren, durante una semana el humor, 
el circo, la música y el teatro llenan todos los rincones de la villa.

Ple de Riure has become the main Comedy Festival in Catalonia. The 
main stage is traditionally based in Ocata Beach, in front of the train 
station. During the festival week humour, circus, music and theatre 
fill every corner of the town.

www.plederiure.cat

Festival de Curtmetratges Fascurt / Festival de Cortometrajes Fascurt / 
Short Film Festival Fascurt 

A la platja d’Ocata es projecta, durant tres dies, una selecció de curts. Per cloure 
les sessions, hi ha programades actuacions de discjòqueis. A les seccions habituals 
de Ficció, Animació i Undercurt hi participen més d’una trentena de curts, selec-
cionats per l’organització de certamen, l’associació AKONGA, que rep més de 700 
curtmetratges d’arreu.

www.fascurt.cat
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En la playa de Ocata se proyecta, durante 
tres días, una selección de cortos. Para 
concluir las sesiones, hay programadas ac-
tuaciones de disc-jockeys. En las secciones 
habituales de Ficción, Animación y Undercurt 
participan más de una treintena de cortos, 
seleccionados por la organización del 
certamen, la asociación AKONGA, que recibe 
más de 700 cortometrajes procedentes de 
diferentes países. 

On Ocata beach, a selection of shorts is 
projected for three days. The projections 
end with a disc jockey party. In the usual 
sections of Fiction, Animation and Under-
curt participate more than thirty shorts, 
selected by the organization, the AKONGA 
association, which receives more than 700 
short films from all over the world.
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El Masnou compta amb petits i mitjans establiments especialitzats que es con-
centren en quatre àrees comercials ben diferenciades: la zona situada més al 
nord de la vila (el Masnou alt); el voltant de l’Edifici Centre, seu del Mercat Muni-
cipal (zona centre); el passeig de Prat de la Riba i carrers d’Ocata (baix Masnou), 
i al port esportiu.

El Masnou cuenta con pequeños y medianos establecimientos especializados que se 
concentran en cuatro áreas comerciales bien diferenciadas: la zona situada más al norte 
de la villa (El Masnou alto); alrededor del Edificio Centro, sede del Mercado Municipal (zona 
centro); el paseo marítimo y las calles más cercanas al mar (El Masnou bajo), y el puerto 
deportivo.

El Masnou has small and medium sized specialised stores, which are mainly concentrated 
in four clearly defined commercial areas: the area located in the north of the town 
(uptown); around the Municipal Market Central Building (El Masnou Centre o midtown); 
the seafront and some streets of Ocata neighbourhood (downtown), and the Marina.

COMERÇ  /  COMERCIO  /  COMMERCE
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Mercat Municipal del Masnou / Mercado Municipal de El Masnou / The local market

Situat a l’Edifici Centre des de 1995, el mercat concentra 26 parades amb una 
gran selecció de productes d’alimentació de proximitat que garanteixen qualitat, 
varietat i confiança.

Situado en el Edificio Centro desde 1995, el mercado concentra 26 paradas con una gran 
selección de productos de alimentación de proximidad que garantizan calidad, variedad y 
confianza.

In 1995 the local market was moved to the Central Hall. There are more than 26 stalls, 
which offer a wide number of local products that guarantee quality, variety and inspire 
confidence.

Mercat setmanal / Mercado semanal / The weekly market

El mercat de marxants compta amb més de 40 parades amb productes de roba, 
parament de la llar, calçat, articles de pell, artesania o joieria, entre d’altres.

El mercado de vendedores ambulantes cuenta con más de 40 paradas con productos de 
ropa, menaje del hogar, calzado, artículos de piel, artesanía o joyería, entre otros.

The weekly market has more than 40 stalls with different kind of products such as clothes, 
home ware, footwear, leather, kitchen utensils, handicrafts and jewelry, among others.

COMERÇ  /  COMERCIO  /  COMMERCE

C. d’Itàlia, 50

Horari: De dimarts a dissabtes, de 7.30 a 14 h - Dimarts i divendres, de 7.30 a 20 h.
Horario: De martes a sábados, de 7.30 a 14 h - Martes y viernes, de 7.30 a 20 h.
Schedule: Tuesday to Saturday, from 7.30 to 14 - Tuesdays and Fridays, from 7.30 to 20.

Pl. d’Espanya: pg. de Romà Fabra, c. de Josep Pujadas Truch i av. de Pau Casals

Horari: Dimarts, de 8.30 a 14 h / Horario: Martes, de 8.30 a 14 h / Schedule: Tuesdays, from 
8.30 to 14.
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Centre Enoturístic i Arqueològic de Vallmora
Centro Enoturístico y Arqueológico de Vallmora
Wine Tourism and Archaeological Center of Vallmora

El celler romà de Vallmora va ser un centre de producció vitivinícola de la Laietània 
romana amb activitat documentada entre els segles I aC i V dC. La Cella Vinaria 
permet entendre com era el conreu, la producció i la comercialització del vi 
laietà en l’època romana. S’ofereixen visites guiades al Parc Arqueològic, tast de 
vins de la DO Alella, tallers, etc.

La bodega romana de Vallmora fue un centro de producción vitivinícola de la Layetania 
romana con actividad documentada entre los siglos I aC y V dC. La Cella Vinaria permite 
comprender cómo era el cultivo, la producción y la comercialización del vino layetano en la 
época romana. Se ofrecen visitas guiadas al Parque Arqueológico, catas de vinos de la DO 
Alella, talleres, etc.

The winery of Vallmora was a center of wine production in the Roman Laietania. It has been 
documented that there was wine activity in this site between the 1st century BC and the 
5th century AC. The Cella Vinaria archaeological site allows us to understand the cultivation, 
production and commercialisation of Laietanian wine in Roman times. The centre of Vallmora 
offers guided tours to the Archaeological Park, DO Alella wine tasting, workshops, etc.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  WHAT TO DO AROUND?

C. d’Ernest Lluch, 40 - 08329 Teià
+34 93 555 99 77 - reserves@tanitdifusio.cat
Horari: Dissabtes i diumenges, de 10 a 14 h.
Horario: Sábados y domingos, de 10 a 14 h.
Schedule: Saturdays and Sundays, 10 to 14.
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Subhasta cantada de peix / Subasta cantada de pescado / Fish auction

Els pescadors de la Confraria Verge del Carme de Montgat, el Masnou i Premià 
de Mar venen diàriament el peix que pesquen cada matí a la llotja de Montgat, 
fent servir un dels sistemes de comercialització del peix més antics, a través de 
la subhasta cantada de peix. El rotllo de Montgat és la darrera subhasta del peix 
a veu que queda a Catalunya.

Los pescadores de la Cofradía Virgen del Carmen de Montgat, El Masnou y Premià de Mar 
venden diariamente el pescado por las mañanas en la lonja de Montgat, utilizando uno de 
los sistemas de comercialización del pescado más antiguo, a través de la subasta cantada 
de pescado. El corro de Montgat es la última subasta del pescado a viva voz que queda en 
Catalunya.

The Verge del Carme association of fishermen from Montgat, El Masnou and Premià de 
Mar, sell fresh fish in the local market. The huddle of Mongat is the last remaining fish 
auction in Catalonia.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  WHAT TO DO AROUND?

Llotja de peix de Montgat
Passeig Marítim, s/n

Horari: De dilluns a divendres, a les 13 h.
Horario: De lunes a viernes, a las 13 h.
Schedule: Mondays to Fridays at 13.
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Parc de la Serralada de Marina
Parque de la Sierra de Marina
Serralada de Marina Park

Malgrat la pressió humana, aquest parc 
compleix un paper fonamental com a espai 
verd, presenta una fauna i una vegetació 
notables, i conserva un ric patrimoni històric. 
El travessa una gran varietat de senders per 
a tots els nivells de dificultat.

A pesar de la presión humana, este parque 
cumple un papel fundamental como espacio 
verde, presenta una fauna y una vegetación no-
tables y conserva un rico patrimonio histórico. 
Lo cruza una gran variedad de senderos para 
todos los niveles de dificultad.

Despite the human activity, this park plays a 
key role as it is a unique green space, has a re-
markable fauna and vegetation and preserves a 
rich historical heritage. The park is crossed by 
a variety of walking trails with different levels 
of difficulty.

Parc de la Serralada Litoral
Parque de la Sierra Litoral
Serralada Litoral Park

Definit per turons entre la plana i el 
mar, el parc té un paper ecològic fo-
namental, perquè posa en contacte 
el litoral amb les valls interiors.

Definido por sus colinas entre la 
llanura y el mar, el parque tiene un 
papel ecológico fundamental porque 
pone en contacto el litoral con los 
valles interiores.

Characterised by its hills close to 
the sea, this park has a fundamental 
ecological role because it connects the 
coast with the inland valleys.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  WHAT TO DO AROUND?

Oficina de la Serralada Litoral
Av. de Sant Mateu, 2 - 08328 Alella
+34 93 754 00 24
p.slitoral@diba.cat
http://parcs.diba.cat/web/litoral

Oficina de la Serralada de Marina
Ctra. B-500, km 6 - 08391 Tiana
+34 93 395 63 36
p.smarina@diba.cat 
http://parcs.diba.cat/web/marina
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Ruta del vi DO Alella / Ruta del vino DO Alella / DO Alella Wine Route

El Masnou forma part de la Denominació d’Origen Alella, de les més antigues 
i petites de Catalunya. Us convidem a descobrir el territori, a tastar-ne els vins i 
a gaudir de les propostes variades d’enoturisme que ofereixen els municipis 
de la DO Alella.

El Masnou forma parte de la Denominación de Origen Alella, de las más antiguas y peque-
ñas de Cataluña. Le invitamos a descubrir el territorio, a catar sus vinos y a disfrutar de las 
variadas propuestas de enoturismo que ofrecen los municipios de la DO Alella.

El Masnou is part of the Designation of Origin Alella, the oldest and smallest DO in Cata-
lonia. We invite you to discover the region, taste its wines and enjoy the various activities 
offered by the group of towns of the DO.

Enoturisme DO Alella
Pl. de l’Ajuntament, 1
08328 Alella
+34 93 555 63 53
info@enoturismedoalella.cat
www.enoturismedoalella.cat
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HOTELS
HOTELES  
HOTELS  
Hotel Llar de Capitans 38
Hotel Torino 38
Hostal Gavina Mar 39
Hostal Càmping Masnou 39      

CÀMPINGS
CÁMPINGS  
CAMPSITES  
Càmping Masnou 40          

ALBERGS
ALBERGUES  
HOSTELS  
Alberg J. M. Batista i Roca  40

APARTAMENTS TURÍSTICS
APARTAMENTOS TURÍSTICOS  
TOURIST APARTMENTS  
Grusapartments 41          

HABITATGES D’ÚS TURÍSTIC
VIVIENDAS DE USO TURÍSTICO  
HOUSING FOR TOURISTIC USE  
Apartament Terrassa    42      
Bilbao 1 42
Can Dagobert  42
Can Giralt  43
Cal Rubens 43
Holiday Home Anexa    43      
Marina Port Beach 44
Masnou Beach  44      
MBJ y CIA   44 
Spanish Eyes 45         
Voramar House 45
HUTB-006324       45
HUTB-010833  46
HUTB-012814  46
HUTB-014719    46      

Podeu consultar la totalitat 
d’habitatges d’ús turístic a 
la Guia oficial d’establiments 
turístics de Catalunya 
http://establimentsturistics.
gencat.cat

Pueden consultar la totalidad 
de viviendas de uso turístico 
en la Guía oficial de estableci-
mientos turísticos de Cataluña 
http://establimentsturistics.
gencat.cat

You can check the totality of 
housing used for tourism in the 
Guide to Tourism Establishments 
http://establimentsturistics.
gencat.cat

37
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Hotel Llar 
de Capitans ***
HB-004585

Pg. de Prat de la Riba, 48
+34 93 540 73 09
llardecapitanshotel@gmail.com
www.hotelllardecapitans.es

186

Hotel Torino *
HB-000674

C. de Pere Grau, 21
+34 93 555 23 13
info@hoteltorinoelmasnou.com
www.hoteltorinoelmasnou.com

2813
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Hostal Gavina Mar
HB-004746

Passatge Caramar, 6 
+34 93 782 50 19 / +34 619 625 936
www.gavinamar.com
gavina.mar@yahoo.com 

Hostal Càmping Masnou *
HB-002264

C. de Camil Fabra, 33
+34 93 555 15 03
informacion@campingmasnoubarcelona.com
www.campingmasnoubarcelona.com

22

18

7

9 FORA DE SERVEI

RA DE SERVICIO

FUE
OUT OF ORDER
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Càmping Masnou
KB-000024

C. de Camil Fabra, 33
+ 34 93 555 15 03
informacion@campingmasnoubarcelona.com
www.campingmasnoubarcelona.com

Alberg J. M. Batista 
i Roca
Reg. DGJ: 7

Av. de Cusí i Furtunet, 52
+34 93 555 56 00
alberg.masnou@gencat.cat
www.xanascat.cat

120

9513 20/12-08/01 - 1/2-28/2
FORA DE SERVEI

FUERA DE SERVICIO

OUT OF ORDER

FORA DE SERVEI

RA DE SERVICIO

FUE
OUT OF ORDER
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Grusapartments
ATB-000080

C. de Josep Anselm Clavé, 13
+34 93 016 01 34
info@grusapartments.cat
www.grusapartments.cat

84
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Can Dagobert
HUTB-014718

C. de Lluís Millet, 133
+34 659 920 014
+33 688 888 839
monica.regas@gmail.com

42

Apartament Terrassa
HUTB-013934

C. de Roger de Flor, 18
+34 630 392 079
xaviersv@outlook.es
xaviersv.wix.com/apartamentbarcelona
www.xaviersv.wix.com/apartamentbarcelona

21

Bilbao 1 
HUTB-016903

C. de Bilbao, 1
+34 93 201 21 37 / +34 627 585 995
jordi@disna.com 
www.airbnb.es/rooms/17793080

83
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Can Giralt
HUTB-012813

C. de Rafael Casanova, 64
casaelmasnou@hotmail.com

85

Holiday Home Anexa
HUTB-013474

C. de Montgat, 4
+34 93 760 53 88
requesens3@yahoo.com
www.anexa.webs.com

72

Cal Rubens 
HUTB-034891-28

Pg. de Prat de la Riba, 57 
+34 930 111 954 / +34 645 557 268
ht@hellotime.es
www.hellotime.es

146
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MBJ y CIA
HUTB-014721

C. de Veneçuela, 7
+34 630 414 484
+34 615 397 599
central@milapis.com

52

Masnou Beach
HUTB-012811

C. de Mossèn Jacint Verdaguer, 10
+34 666 682 749
masnoubeach@gmail.com

63

43

Marina Port Beach
HUTB-016026

C. de Mossèn Jacint Verdaguer, 53, 6è 3a
+34 93 180 88 41 / +34 629 761 713
info@vistamarcapital.com 
www.vistamar.apartments
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HUTB-006324

C. de Josep Llimona, 7
+34 93 555 67 90
+34 699 089 562
apartment.barcelona.beach@gmail.com
www.rentalia.com
www.habitaclia.com

213

Spanish Eyes
HUTB-014723

C. d’Enric Granados, 2
+34 607 308 817
spanisheyesbarcelona@yahoo.com

83

Voramar House 
HUTB-032716-81

C. de Pere Grau, 75 
+34 93 555 18 72 / +34 630 200 645 
info@mes9.es
www.mes9.es

62
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HUTB-014719

C. de Maria Aurèlia Capmany, 19
+34 676 870 171
info@invcanjordana.com

105

HUTB-012814

Ptge. de la Riera
+34 609 885 252
carmenjluna@hotmail.com

64

HUTB-010833

Pg. de Joan Carles I, 4, 4t 1a
+34 609 701 767
cressidagush@gmail.com 

63
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El Masnou compta amb 
un nombre destacat de 
restaurants de molta 
qualitat i prestigi que ofe-
reixen una àmplia oferta 
de cuina mediterrània 
amb una clara aposta pel 
producte de proximitat.

El Masnou cuenta con un 
número destacado de restau-
rantes de mucha calidad y 
prestigio que ofrecen una 
amplia oferta de cocina 
mediterránea con una clara 
apuesta por el producto de 
proximidad.

El Masnou has a significant 
number of high-quality res-
taurants that offer the best 
of the Mediterranean cuisine 
with a clear commitment to 
local produce.

Club de Tapes 48
El Guirigall 48
El Nàutic 49
El Peix Burleta 49 
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El Timonel 50
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La Júlia Restaurant 52
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Saloma Port del Masnou 58
Sotacel 58
Tomoe Masnou 59
Trattoria d’Autore 59
Tresmacarrons 60
Vaporetto Pizzeria 60
Xarcuteria Restaurant Coloma 61

RESTAURACIÓ  /  RESTAURACIÓN  /  EATING OUT
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Club de Tapes
Pl. d’Espanya, 6
+34 93 555 09 25
info@clubdetapes.cat
www.clubdetapes.cat

1 64 7 32

De dimarts a dissabte 
De martes a sábado 
Tuesday through Saturday

Dues setmanes centrals d’agost 
Dos semanas centrales de agosto 
Two middle weeks of August

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine

El Guirigall
Port esportiu, local 94
+34 93 540 83 70
elguirigall.restaurante@gmail.com
www.elguirigall.com

1 4

De dilluns a diumenge, 12-16 h. Divendres i dissabte, 20-23 h (tancat dimecres a 
l’hivern)  / De lunes a domingo, 12-16 h. Viernes y sábado, 20-23 h (cerrado miércoles en 
invierno) / Monday-Sunday, 12-16. Friday and Saturday, 20-23 (closed Wednesday in wintertime)

Especialitat en pollastre
Especialidad en pollo 
Chicken specialty
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Dues setmanes centrals d’agost 
Dos semanas centrales de agosto 
Two middle weeks of August

El Nàutic
Club Nàutic el Masnou
Pg. Marítim, s/n
+34 93 555 29 09
iurivalls@hotmail.com
www.elrestaurant.es

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine

1 3 52 4 6 7 120

111+106

Cada dia, 13-16 h. Divendres i dissabte, sopars /  Cada día, 13-16 h. Viernes y sábado, 
cenas / Open daily, 13-16. Friday and Saturday, dinnertime.

El Peix Burleta
Port esportiu, local 54-59
+34 93 555 00 38
burleta@burleta.e.telefonica.net

1 4 6 7

De dimarts a diumenge, 13-16 h i 20-23 h (00 h a l’estiu) / De martes a domingo, 13-16 h 
y 20-23 h (00 h en verano) / Tuesday-Sunday, 13-16 and 20-23 (00 summertime)

Marisqueria
Marisquería 
Seafood restaurant
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El Salero del Port
Port esportiu, local 85-86
+34 93 540 51 54
marsalero@hotmail.com
www.elsalero.mobi

1 43 6 72 5

Cada dia, 13-16 h i 20.30-23.30 h / Cada día, 13-16 h y 20.30-23.30 h / Open daily, 13-16 
and 20.30-23.30

Especialitat en arrossos i peixos
Especialidad en arroces y pescado  
Rice and fish specialty

El Timonel
Port esportiu, local 29-30
+34 93 540 19 87
xavierfuriosalvat@hotmail.com
www.eltimonel.net

1 3 62 5 7

Cada dia migdia. Hivern: tancat de diumenge a dimecres nit. Estiu: tancat diumenge 
i dilluns nit / Cada día mediodía. Invierno: cerrado de domingo a miércoles noche. Verano: cerrado 
domingo y lunes noche / Open daily lunchtime. Wintertime: closed Sunday-Wednesday dinnertime. 
Summertime: closed Sunday and Monday dinnertime

Marisqueria
Marisquería 
Seafood restaurant
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Hashi
Port esportiu, local 26
+34 93 540 07 45
+34 630 494 607 (per emportar - 
servei d’àpats)
restaurante@hashimasnou.com
www.hashimasnou.com

1 64 7

De dimarts a dissabte, 13.30-16 h i 20.30-23.30 h. Diumenge, 
13.30-16 h / De martes a sábado, 13.30-16 h y 20.30-23.30 h. Domingo, 
13.30-16 h / Tuesday-Saturday, 13.30-16 and 20.30-23.30. Sunday, 13.30-16

Cuina japonesa
Cocina japonesa  
Japanese cuisine

107

La Gran Muralla de Oro
Port esportiu, local 96-97
+34 93 540 48 54
peiliangjin@hotmail.com

1 2 64 7

Cada dia, 11.30-16.30 h i 19.30-00 h. Hivern: tancat dilluns i dimarts / Cada día, 
11.30-16.30 h y 19.30-00 h. Invierno: cerrado lunes y martes / Open daily: 11.30-16.30 and 
19.30-00. Wintertime: closed Monday and Tuesday

Cuina xinesa
Cocina china 
Chinese cuisine
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La Júlia Restaurant
C. de Barcelona, 34
+34 601 384 018
reserves@lajuliarestaurant.com
www.lajuliarestaurant.com

1 2 3 6 7 36

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine

De dijous a dissabte, 13.30-16 h i 20.30-23 h. Diumenge, 13.30-16 h / De jueves 
a sábado, 13.30-16 h y 20.30-23 h. Domingo, 13.30-16 h / Thursday-saturday, 13.30-16 and 
20.30-23. Sunday, 13.30-16

La Pizza di Piero
Trattoria Italiana
Port esportiu, local 88-89
+34 93 555 47 97
lapizzadipiero@gmail.com
www.lapizzadipiero.com

1 64 7 56+56

De dimarts a diumenge, 12-17 h i 20-00 h / De martes a domingo, 12-17 h y 20-00 h / 
Tuesday-Sunday, 12-17 and 20-00

Cuina italiana
Cocina italiana 
Italian cuisine
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La Santa
Port esportiu, local 74-75
+34 93 555 77 03
info@lasantarestaurant.com
www.lasantarestaurant.com

1 3 62 4 7 75

Cada dia, 13-16 h i 20-23 h. Hivern: tancat dilluns, dimarts i diumenge nit. Estiu: 
tancat dilluns i diumenge nit / Cada día, 13-16 h y 20-23 h. Invierno: cerrado lunes, martes 
y domingo noche. Verano: cerrado lunes y domingo noche / Open daily, 13-16 and 20-23. 
Wintertime: closed Monday, Tuesday and Sunday dinnertime. Summertime: closed Monday and 
Sunday dinnertime

Especialitat en arrossos i peixos
Especialidad en arroces y pescado  
Rice and fish specialty

Les Caves Rekondo
C. de Sant Cristòfor, 4
+34 93 540 21 60
restaurante@lescavesrekondo.com
www.lescavesrekondo.com

1 3 62 4 7 100

Cada dia migdia. Divendres i dissabte nit / Cada día mediodía. Viernes y sábado noche
/ Open daily lunchtime. Friday and Saturday dinertime

Cuina catalana
Cocina catalana
Catalan cuisine
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Margarita
Pg. de Prat de la Riba, 41
+34 93 555 49 47
restaurant.margarita.masnou@gmail.com

Cuina de mercat 
Cocina de mercado 
Market cuisine

1 62 7 36

De dimarts a diumenge, 8-17 h. De dijous a dissabte, nit / De martes a domingo, 8-17 h. 
De jueves a sábado, noche / Tuesday-Sunday, 8-17. Thursday-Saturday, dinnertime

Mas Vell
C. de Barcelona, 2
+34 93 555 02 01
masvell@restaurantemasvell.com
www.restaurantemasvell.com

1 64 7

De dimarts a dissabte, 13-16 h i 20-00 
h, i diumenge, 13-16 h (tancat diumenge 
nit) / De martes a sábado, 13-16 h y 20-00 h, 
y domingo: 13-16 h (cerrado domingo noche) / 
Tuesday-Saturday 13-16 and 20-00. Sunday: 
13-16 (closed Sunday dinnertime)

Producte de proximitat
Producto de proximidad 
Local products

70+122
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Moll Oest
Port esportiu, local 66
+34 93 540 29 11
info@molloest.com / www.molloest.com

1 64 7 120

Hivern: dimarts, dimecres i diumenge, 13-16 h, i dijous, divendres i dissabte, 13-16 h 
i 20.30-00 h. Estiu: de dimarts a dissabte, 13-16 h i 20.30-00 h, i diumenge migdia / 
Invierno: martes, miércoles y domingo, 13-16 h, y jueves, viernes y sábado, 13-16 h i 20.30-00 
h. Verano: de martes a sábado, 13-16 h i 20.30-00 h, y domingo mediodía / Wintertime: Tuesday, 
Wednesday and Saturday 13-16. Thursday, Friday and Saturday: 13-16 and 20.30-00. Summertime: 
Tuesday-Saturday 13-16 i 20.30-00 and Sunday lunchtime

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine

Orfila
C/ de Roger de Flor, 43 
+34 93 555 01 88
info@restauranteorfila.es
www.restauranteorfila.es

1 54 6 7 45

De dimarts a diumenge, 13-16 h i 20.30-23 h (tancat diumenge nit) / De martes a 
domingo, 13-16 y 20.30-23 h (cerrado domingo noche) / Tuesday-Sunday, 13-16 and 
20.30-23 (closed Sunday dinnertime)

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine
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Palacio Pekín
Pg. de Prat de la Riba, 25
+34 93 540 40 77
qiujilongxi@hotmail.com

1 2 80

Cada dia, 12-16 h i 20-00 h / Cada día, 12-16 h y 20-00 h / Open daily, 12-16 and 20-00

Cuina xinesa
Cocina china
Chinese cuisine

Ple de Bo
Pg. de Prat de la Riba, 64
+34 93 555 13 04
restaurantpledebo@gmail.com
www.restaurantpledebo.com

1 3 52 4 6 7 45

De dimecres a dilluns, 13-16 h. Divendres i dissabte, 13-16 h i 20.30-23 h. Dimarts 
tancat / De miércoles a lunes, 13-16 h. Viernes y sábado, 13-16 h y 20.30-23 h. Martes cerrado / 
Thursday-Monday, 13-16. Friday and Saturday, 13-16 and 20.30-23. Closed Tuesday

Cuina de mercat
Cocina de mercado 
Market cuisine
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Portofino Pizzeria
C. de Pere Grau, 2
+34 93 540 47 41
restaurant1996@gmail.com
info@pizzeria-portofino-el-masnou.com
www.pizzeria-portofino-el-masnou.com

1 4 De dilluns a dissabte, 13-16 h i 20-23.30 h. 
Diumenge, 13-16 h (tancat diumenge nit i 
dimecres) / De lunes a sábado, 13-16 h y 20-23.30 
h. Domingo, 13-16 h (cerrado domingo noche y 
miércoles) / Monday-Saturday, 13-16 and 20-23.30 
(closed sunday dinnertime and Wednesday)

Cuina italiana
Cocina italiana 
Italian cuisine

Restaurant Hotel Torino
Hotel Torino
C. de Pere Grau, 21
+34 93 555 23 13
info@hoteltorinoelmasnou.com
www.hoteltorinoelmasnou.com

1 4 7 40

De dilluns a divendres, 13-15.30 h / De lunes 
a viernes, 13-15.30 h / Monday-Friday, 13-15.30

23/12 - 08/01
15/08 - 28/08

Cuina de mercat
Cocina de mercado 
Market cuisine
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Saloma Port del Masnou
Port esportiu, local 90
+34 93 193 55 43
salomasnou@gmail.com
www.facebook.com/
salomaportdelmasnou

1 32 4 54

Cada dia, 13-16 h. De dijous a dissabte, 13-16 h i 20-23 h / Cada día, 13-16 h. De jueves 
a sábado, 13-16 h y 20-23 h / Open daily, 13-16. Thursday-Saturday, 13-16 and 20-23

Especialitat en arrossos
Especialidad en arroces
Rice specialty

Sotacel
Hotel Llar de Capitans
Pg. de Prat de la Riba, 48
+34 696 513 293
llardecapitanshotel@.gmail.com
www.hotelllardecapitans.es

1 32

4 6 7
50

De dijous a dimarts, 13-16 h. Divendres i dissabte, 13-16 h i 20.30-23.30 h  
De jueves a martes, 13-16 h. Viernes y sábado, 13-16 h y 20.30-23.30 h / Thursday-Tuesday, 13-16. 
Friday and Saturday, 13-16 and 20.30-23.30

15/10 - 15/11

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Mediterranean cuisine
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Tomoe Masnou
C. de Buenos Aires, 22
+34 93 555 85 99
www.tomoemaresmeelmasnou.com

1 3 4 6 7 45

Cada dia, 20-23.30 h. De dimarts a diumenge, 13-16 h / Cada día, 20-23.30 h. 
De martes a domingo, 13-16 h / Open daily, 20-23.30. Tuesday-Sunday, 13-16

Cuina japonesa
Cocina japonesa 
Japanese cuisine

Trattoria d’Autore
Port esportiu, local 87
+34 603 580 730
francescoj.cipullo@hotmail.it

1 3 52 4

De dimecres a diumenge, 13-16 h i 20.30-23 h (divendres, dissabte i vigílies fins a les 
00 h) / De miércoles a domingo, 13-16 h y 20.30-23 h (viernes, sábado y vísperas hasta las 00 h) / 
Wednesday-Sunday, 13-16 and 20.30-23 (Friday, Saturday and night before holiday until 00)

Cuina italiana 
Cocina italiana 
Italian cuisine
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Tresmacarrons
Av. del Maresme, 21
+34 93 540 92 66
tresmacarrons@tresmacarrons.com
www.tresmacarrons.com

5 32

De dimarts a dissabte, 13.30-15.30 h 
i 20.30-22.30 h / De martes a sábado, 13.30-15.30 h 
y 20.30-22.30 h / Tuesday-Saturday, 13.30-15.30 
and 20.30-22.30

Febrer i octubre
Febrero y octubre
February and October

Cuina catalana d’autor
Cocina catalana de autor
Catalan signature cuisine

Vaporetto pizzeria
C. de Josep Llimona, 12
+34 93 540 04 95

Cuina italiana, pizzeria  
Cocina italiana, pizzería  
Italian cuisine, pizzeria

40

De dimarts a diumenge, 13.30-16 h i 20.30-23.30 h / De martes a domingo, 13.30-16 h 
y 20.30-23.30 h / Tuesday-Sunday, 13.30-16 and 20.30-23.30
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Xarcuteria Restaurant 
Coloma
Port esportiu, local 17-19
+34 93 555 51 02
info@charcuteriacoloma.com
www.charcuteriacoloma.com

1 54 6 7 140

Cada dia, 12-16 h i 20-00 h (tancat diumenge nit) / Cada día, 12-16 h y 20-00 h (cerrado 
domingo noche) / Open daily, 12-16 and 20-00 (closed Sunday dinnertime in wintertime)

Cuina tradicional
Cocina tradicional
Traditional cuisine
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ESPORTS
DEPORTES / SPORTS

Casino
C. de Barcelona, 1
+34 93 555 06 60
www.casinodelmasnou.
matchpoint.com.es

Club Nàutic el Masnou
Passeig Marítim, s/n
+34 93 555 06 05 
cnm@nauticmasnou.com
www.nauticmasnou.com

Club Tennis Masnou
C. de Sant Lluís, 4
+34 93 555 03 70
http://tennismasnou.com

Complex Esportiu 
Municipal
C. de la Ciutat de 
Sant Sebastià, 14
+34 93 557 18 60

Pàdel Masnou
C. de l’Agricultura, 1
+34 93 540 78 80
www.padelmasnou.com

Zona esportiva 
Pau Casals
Pl. de Ramón y Cajal, s/n

Cal Tete
C. d’Almeria, 35
+34 93 555 94 19

Ocatafums
C/ de Flos i Calcat, 17,
planta 2, local 26
+34 686 284 048
+34 93 631 78 33
www.ocatafums.com
 
VINS
VINOS / WINE

El Celler del Mar
C. d’Àngel Guimerà, 12
+34 93 540 29 53
www.cellerdelmar.com

El Rebost dels Sentits
Pg. de Romà Fabra, 25
+34 93 178 22 97
www.elrebostdelsentits.es

Vins i Divins
C. de Barcelona, 3
+34 93 540 97 50
www.vinsidivins.com

ALTRES
OTROS / OTHERS

Cinema La Calàndria
C/ del Doctor Josep Agell, 7
+34 93 5 55 43 01

PRODUCTES AUTÒCTONS
PRODUCTOS AUTÓCTONOS / 
LOCAL PRODUCTS

L’Anxoveta
C. de Barcelona, 50
+34 93 555 48 22
www.anxoveta.com

Can Banqué
Pg. de Prat de la Riba, 44
+34 93 555 08 63

Delicateca
C. del Torrent Vallmora, 16
+34 93 555 19 81
www.delicateca.cat

Pastisseria Miquel
C. de Pere Grau, 59
+34 93 555 06 61

Pastisseria Confiteria 
La Moreneta
C. d’Itàlia, 31
+34 93 555 35 64

Can Rac
C. de Mestres Villà, 101
+34 93 555 16 64
www.canrac.com

Ca la Mariana
+34 644 346 066

Policia Local
Policía local
Local Police
+34 93 555 22 44
092

Atenció primària 
Atención primaria
Medical Center
(El Masnou-Alella)
+34 93 555 74 11

Farmàcies de guàrdia
Farmacias de guardia
24 Hours Pharmacy
+34 93 555 33 08
+34 93 555 04 03

Emergències 
Emergencias
Emergency
112 

Taxi
+34 93 540 33 18

TELÈFONS D’INTERÈS GENERAL / TELÉFONOS DE INTERÉS GENERAL / USEFUL TELEPHONES
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Bandera blava
Bandera azul
Blue Flag

Punt de vigilància sanitària
Punto de vigilancia sanitaria
First Aid Watch

Rentapeus
Lavapiés
Foot washers

Embarcació de rescat
Embarcación de rescate
Rescue Boat

Dutxa
Ducha
Shower

Punt d’Informació Municipal
Punto de Información Municipal
Municipal Information Point

WC
WC
WC

Línia de vida
Línea de vida
Lifeline

Esport nàutic
Deporte náutico
Water Sports

Aparcament de bicicletes
Aparcamiento de bicicletas
Bicycle parking

Punt d’assistència sanitària
Punto de asistencia sanitaria
First Aid Post

Dutxa adaptada
Ducha adaptada
Adapted shower available

Font d’aigua potable
Fuente de agua potable
Drinking water supplies

Assistència dinàmica
Asistencia dinámica
Dynamic assistance

Neteja de sorra
Limpieza de la arena
Sand cleaning service

Farmaciola
Botiquín
First Aid Kit

Recollida selectiva
Recogida selectiva
Recycling

Restaurant
Restaurante 
Restaurant

Papereres
Contenedores
Trash cans

Vigilància policial
Vigilancia policial
Police surveillance

Passarel·la
Pasarela
Passageway

Instal·lacions esportives
Instalaciones deportivas 
Sports facilities

Panell infoplatja
Panel infoplayas
Beach information signs

Instal·lació infantil
Instalación infantil
Children’s facilities

Cadira adaptada
Silla adaptada
Adapted chair available

Desfibril·lador
Desfibrilador
Defibrillator

Vies braves, canal d’aigües obertes
Vías bravas, canal de aguas abiertas
Marked water pathways

Assistència al bany
Asistencia al baño
Bath Assistance

Panell estat del mar
Panel estado del mar
Information panel on sea conditions

Bar de platja
Chiringuito
Beach bar

WC adaptat
WC adaptado
Adapted toilets available

ICONES  /  ICONOS  /  ICONS

PLATGES  /  PLAYAS  /  BEACHES
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Habitacions climatitzades
Habitaciones climatizadas
Heated air-conditioned rooms

Televisió a la cambra
Televisión en la habitación
TV in the room

Productes d’higiene personal
Productos de higiene personal
Products for personal hygiene

Per emportar-se
Para llevar
Take away

Servei d’àpats
Catering
Catering

Turisme familiar
Turismo familiar
Family tourism

Custòdia de valors
Custodia de valores
Securities custody

Esmorzars
Desayunos
Breakfast

Molta ombra
Mucha sombra
Ample shade

Habitacions amb connexió a Internet
Habitaciones con conexión a Internet
Rooms with Internet

Antena parabòlica
Antena parabólica
Satellite dish

Menjador
Comedor
Dinning room

Restaurant
Restaurante
Restaurant

Servei a domicili
Servicio a domicilio
Home delivery

Aparcament de pagament
Aparcamiento de pago
Paid parking

Caixa forta
Caja fuerte
Safe-deposit box

Terrassa
Terraza
Terrace

Jardí
Jardín
Garden

Accés discapacitats
Acceso discapacitados
Wheelchair access

Zones comunes climatitzades
Zonas comunes climatizadas
Air-conditioned common zones

Aparcament gratuït
Aparcamiento gratuito
Free Parking

Parc infantil
Parque infantil
Play-pen

S’accepta pagament amb targeta
Se acepta pago con tarjeta
Credit card payment accepted

Bar
Bar
Bar

Piscina exterior 
Piscina exterior 
Outdoor pool

Admesos animals domèstics petits
Admitidos animales domésticos pequeños
Small pets allowed

ALLOTJAMENTS I RESTAURACIÓ  /  ALOJAMIENTOS Y RESTAURACIÓN  /  ACCOMMODATION AND EATING OUT

ICONES  /  ICONOS  /  ICONS



Gay-friendly
Gay-friendly
Gay-friendly
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Admès fumar a la terrassa
Permitido fumar en laterraza
Smoking allowed on terrace

Animació turística
Animación turística
Tourist activities

Idioma de la carta
Idioma de la carta
Menu language

Menú
Menú
Menu

Capacitat
Capacidad
Capacity

Vacances
Vacaciones
Holidays

Idioma
Idioma
Language

Horaris d’obertura
Horarios de apertura
Opening hours

Nombre d’habitacions
Número de habitaciones
Number of rooms

Lloguer de vehicle 
Alquiler de vehículo
Vehicle rental

Servei de cangur
Servicio de canguro
Babysitting

Lloguer de bicicleta
Alquiler de bicicleta
Bike rental

Ascensor
Ascensor
Elevator

Supermercat
Supermercado
Supermarket

Discoteca o sala de festes
Discoteca o sala de fiestas
Disco or nightclub

Instal·lacions esportives
Instalaciones deportivas
Sports facilities

Bugaderia
Lavandería
Laundry

Menú diari 
Menú diario / Daily menu

Menú cap de setmana
Menú fin de semana / Weekend menu

Menú infantil
Menú infantil / Children’s menu

Menú per a grups
Menú para grupos / Menu for groups 

Menú degustació
Menú degustación / Tasting menu

Menú - plats celíacs
Menú - platos celíacos / Celiac menu - dishes

Menú - plats vegetarians
Menú - platos vegetarianos / Vegetarian 
menu - dishes

1

5

3

7

2

6

4
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 CTRA. DE MADRID A FRANÇA N-II

Sant Felip

66 PLÀNOL DEL MASNOU  /  PLANO DEL MASNOU  /  EL MASNOU MAP

01. Hotel Llar de Capitans 38
02. Hotel Torino 38
03. Hostal Gavina Mar 39
04. Hostal Càmping Masnou 39      
05. Càmping Masnou 40          
06. Alberg J. M. Batista i Roca  40
07. Grusapartments 41          
08. Apartament Terrassa    42      
09. Bilbao 1 42
10. Can Dagobert 42
11. Can Giralt  43

12. Cal Rubens 43
13. Holiday Home Anexa    43      
14. Marina Port Beach 44
15. Masnou Beach  44      
16. MBJ y CIA   44 
17. Spanish Eyes 45         
18. Voramar House 45
19. HUTB-006324       45
20. HUTB-010833  46
21. HUTB-012814  46
22. HUTB-014719    46      
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01. Club de Tapes 48
02. El Guirigall 48
03. El Nàutic 49
04. El Peix Burleta 49 
05. El Salero del Port 50
06. El Timonel 50
07. Hashi 51
08. La Gran Muralla de Oro 51
09. La Júlia Restaurant 52
10. La Pizza di Piero Trattoria Italiana 52
11. La Santa 53
12. Les Caves Rekondo 53
13. Margarita 54
14. Mas Vell 54

15. Moll Oest 55
16. Orfila 55
17. Palacio Pekín 56
18. Ple de Bo 56
19. Portofino Pizzeria 57
20. Restaurant Hotel Torino 57
21. Saloma Port del Masnou 58
22. Sotacel 58
23. Tomoe Masnou 59
24. Trattoria d’Autore 59
25. Tresmacarrons 60
26. Vaporetto Pizzeria 60
27. Xarcuteria Restaurant Coloma 61

RESTAURACIÓ / RESTAURACIÓN / EATING OUT

OFICINA DE TURISME
OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34
turisme@elmasnou.cat



elmasnou.cat

@elmasnou_cat

canal ajuntament

elmasnou.cat

App El Masnou, Terra de Mar:

Android          Apple

www.elmasnouterrademar.cat


